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Abstract

Intertextuality is a dominant idea within literary and cultural
studies. As a cultural and historical terms, this is often associated with
notions of pastiche, imitation and the mixing of already established style
and practices or the transformative relation between one text and another
text. Intertextuality a new vision of meaning, and thus of authorship and
readings: a vision resistant to ingrained notions of originality, unqueness,
singularity and autonomy.

And this study is about textual relations of two Kurdish poems. The
original text is written by the poet, "Khanay Kubady (XVIIII)" and the
second one is by Mahrum (XIY) who imitated one of Kubady's poems, then
he sent it to the great poet, "Abdurahim Mawlawy (1806-1882)" to express
his point of view by comparing the two poems. Mawlawy argued that in
this case however, Mahrum's poem is better than the original poem, which
is Kubady's poem.


